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Annotatsiya: Ushbu maqolada Qoraqalpoq adabiyotining yirik namoyandasi, O‘zbekiston va 

Qoraqalpog‘iston xalq shoiri Tilevbergan Jumamuratov ijodida metafora, metonimiya, sinekdoxalarning 
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KIRISH. Metaforalar badiiy adabiyot 

uslubining semantik-uslubiy va funksional xizmatini 

amalga oshirishda so‘z san’atining umumxalq til 

vositalari ichida o‘ziga xos xususiyatlari bilan badiiy 

asarni yaratishda tasviriy vositalari sifatida kam 

foydalaniladigan til boyliklarining katta bir guruhini 

tashkil qiladi. U so‘z ma’nosining ko‘chma va 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri munosabatida ko‘rinadi. Shu bois 

ham lingvistikada metaforalar so‘zning narsa yoki 

hodisalarning qaysidir bir tomondan o‘xshashligi 

asosida ko‘chma ma’noda qo‘llanishi kuzatiladi.  

Shoir T.Jumamuratov ham o‘z ijodida 

metaforalardan foydalanishi orqali ularning 

badiiylik darajasini yanada orttirgan. Uning 

metaforalarida obrazlilik, to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

munosabat, oddiy xalq tili yaqqol seziladi. Shoir 

she’rlaridagi metaforalar “ikki narsa-buyum yoki 

hodisaning qandaydir bir o‘xshash jihatiga asoslanib, 

uning biriga tegishli belgini ko‘chma ma’noda 

ikkinchi narsa-buyum bilan bog‘lash”uchun 

qo‘llanilgan [1:78]. 

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR 

TAHLILI. T.Jumamuratov asarlaridagi umumxalq 

metaforalarga hayotning barcha sohalarida 

qo‘llanilgan metaforalar kiradi. Bunday metaforalar 

xalq og‘zaki va yozma tilda qo‘llaniladi. Shoir 

she’riyatida umumxalq metaforalar asarlarining 

leksik asosini tashkil qiladi.  

Ana ayırılıp, kózdiń nurı – baladan, 

Bala ayırılıp, aq sút bergen anadan [8:30]. 

She’riy satrlarida farzandni ko‘z nuriga 

o‘xshatadi.  

Kún sáwlesi turǵanında tóbeńde, 

Jaramsız dos jalpıldaǵan kóleńke [8:213]. 

Adamǵa jamanlıq – qurallı urıs, 

Jaqsılıq – sıylıqqa bergen gúldáste [8,33]. 

 Bu satrlardagi “jalpıldaǵan kóleńke”, 

“sıylıqqa bergen gúldáste” yakka uslubiy 

metaforalar hisoblanadi. Yakka uslubiy metaforalar 

obrazli, qo‘shimcha ma’noviy-uslubiy bo‘yoqqa ega 

bo‘lib keladi. Shu bois badiiy so‘z ustalari o‘z 

asarlarida umumxalq betaraf, obrazli metaforalar 

bilan birga, yakka uslubiy metaforalardan ham keng 

foydalanadi[2:89]. 

Qoraqalpoq adabiyoti an’analarida salbiy 

qahramonlarni har xil hayvonlarga o‘xshatish orqali 

metaforik ma’nolar shakllantirish an’anaga 

aylangan. Bu o‘xshatishlarni shoir T.Jumamuratov 

asarlarida ham uchratamiz. 

Ógiz bolıp súzisti, 

Qoraz bolıp julıstı, 

Túlki bolıp óbisti, 

Jılqı bolıp tebisti, 

Jılan bolıp uw shashtı [8:30].  

Shuningdek, shoir qoraqalpoq adabiyotidagi 

doston qahramonlariga o‘xshatish orqali 

metaforalarni shakllantirgan: 

Qıyalım – Góruǵlı, ıqlas – Ğıyratım, 

Góruǵlı Ğıyratın minbege keldim [7:85]. 

Gúlparshını ediń Qońırat eliniń, 

Toqpaqtay tawlanıp shashta ómiriń [7:100]. 

Darvoqe, shoir o‘z asarlarida sharq she’riyati 

an’analari, an’anaviy tasvir usullari, shuningdek, 

satrlar mohiyatini ta’minlovchi takrorlardan 

foydalanish bilan birga, uni o‘z mahorati bilan 

obrazlilikka ega qo‘shimcha detallar bilan ham 

boyitib, yakka uslubiy metaforalarni shakllantirgan.  

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Me-

tonimiyada qanday-da bir narsa yoki voqea-hodisa 

nomi boshqa bir narsa yoki voqea-hodisaga 

ko‘chiriladi. Bu narsa yoki voqea-hodisa ongimizda 

bir-biri bilan bog‘liq tushunchalarni anglatishi bilan 

o‘zaro bog‘liq bo‘ladi. Metaforada bir-biriga o‘x-

shash narsa belgilari bildirilsa, metonimiyada bu ikki 

narsa tashqi ko‘rinishi yoki ichki xususiyatlari bilan 

bir-biriga qandaydir bog‘liqligi bo‘lsa ham, biroq 

umumiy bir-biridan farq qiluvchi (bir-biriga o‘xsha-

maydigan) narsalarning belgilari anglatiladi [3:237]. 

Har qanday badiiy asarning lingvopoetik 

xususiyatlarini, uslubiy xususiyatlarini ochib 

berishda troplar qatoriga kiruvchi badiiy 

vositalarning alohida bir turi hisoblangan 

metonimiyalar ham ahamiyatli o‘rin egallaydi.  

Metonimiya nutq qisqaligini ta’minlash 

bilan birga, unga ta’sirchanlik ham 

bag‘ishlaydi[4:62].  

Metonimiya T.Jumamuratov asarlarida 

quyidagi usullarda berilgan: 

1. Bir narsa-buyum ichidagi buyum ma’nosi 

o‘sha narsaning o‘ziga o‘tkaziladi: 

Ishtim házir talay kese, 

Àrmanım joq qonsa náshe [9:207]. 

Taǵamları mazalı 

Jáne piser qazanı [9:181]. 

Erge quwat, úy-ishine bereket, 

Ol bar jerde tasqınlaǵan dasturxan [9:18]. 

Ushbu satrlarda tovoq ichidagi ichimlik 

ma’nosi tashqarisidagi “kosa”ga, idish ichidagi taom 
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ma’nosi tashqarisidagi “qozon”ga, oziq-ovqat 

ma’nosi tashqarisidagi “dasturxon”ga ko‘chirish 

orqali ko‘chma metonimik ma’nolar 

shakllantirilgan. 

2. O‘rin oti unda yashovchi insonlarning 

o‘rnida qo‘llaniladi; 

Ne bir jaysaң sháhárler bar shawqımlı, 

Aralasań bir-birinen ziyada [7:10]. 

Mazkur satrlarda “shahar” o‘rin oti orqali 

unda yashovchi xalq nazarda tutilib ko‘chma 

metonimik ma’no hosil bo‘lgan.  

3. Muallif nomi uning asari o‘rnida 

qo‘llaniladi yoki aksincha, asar nomi shu 

muallifning o‘zini eslatadi; 

Sózdı qısıp mıjıy bermey, 

Bolmaspedi almassań? 

Berdaq tilin oqıp kórmey, 

Kóp kúshengen “dilmashsań” [9:219].  

Bu satrlar “Baspasózdiń bir dókeyine” 

she’ridan olingan bo‘lib, qatorlarda “Berdaq tili” 

emas, balkim “Berdaq asarlarining tili” nazarda 

tutilgan.  

4. Bir narsa-buyum unga bog‘liq bo‘lgan 

buyum bilan almashtiriladi: 

Bul minezi payda etti, 

Ūlkenlew xızmetke ótti. 

Zor stolǵa iye bolıp, 

Shalqayıp otıra ketti [9:213]. 

Bu satrlarda amal uning o‘tiradigan o‘rniga 

oid bo‘lgan “stol” so‘zi bilan almashtirilib 

metonimik ko‘chma ma’noni paydo qilgan. 

5. Bir narsaning atoqli nomi uning turdosh 

otiga aylanishi orqali, yoki aksincha turdosh otning 

atoqli ot sifatida qo‘llanishi orqali hosil bo‘lgan:  

Jeti túlik malы ósken jaylawda, 

“Suw tulparlar” tayın turǵan baylawda, 

Teńiz maydanında kókmar oynawǵa, 

Paroxod ya kater deseń bizge kel [9:87].  

Bu satrlar shoirning “Bizge kel” she’ridan 

olingan satrlar bo‘lib, Orol dengizi atrofidagi kema 

va qayiqlarga “Suv tulporlari” deb atash orqali 

ko‘chma ma’noli metonimiya shakllangan.  

6. Mavhum ma’noli narsa o‘rniga aniq 

ma’noli narsa yoki aksincha, aniq ma’noli narsa 

o‘rniga mavhum ma’noli narsani almashtirib 

qo‘llash orqali hosil bo‘lgan; 

Qızıǵı ne, sóziń iske aspasa, 

Baspasózler ıqlaslanıp baspasa. 

Basqanda da oqıwshıdan uyat-aw, 

“Dámi joq!” dep ılaqtırıp taslasa [9,231]. 

Bu she’riy satrlarda shoir bosma so‘zni emas, 

balkim, u yerda ishlaydigan odamlarni nazarda 

tutgan holda badiiy metonimiyani hosil qilgan.  

7. Narsa yoki hodisaning, inson 

xususiyatlariga, tur-tusiga doir hosil bo‘lgan[2:81];  

Bilip turıp ayttım talay naqıldı, 

Aqmaq hámel menen ustazlıq etti [9:24]. 

Dedi de sulıw, tańlanıp turıp, 

Putevkamdı aldı aldına qoyǵan [7:91].  

Ushbu satrlarda “aqmaq”, “sulıw” sifatlari 

shu xususiyatdagi insonlarni bildirib, badiiy 

metonimiyalarni paydo qilgan. 

8. Narsa-buyumning ishlangan materialiga 

yoki miqdoriga bog‘liq hosil bo‘lgan [5:32] 

Nápsi qulı, áy biydáwlet qaraǵım, 

Júz grammǵa qızarsa da qulaǵıń. 

Hal ketkenshe kúni-túni simirip, 

Qurtpaqpısań magazinniń araǵın?! [9:30] 

Bu satrlarda “júz gramm” so‘zi orqali 

aroqning ma’nosini bildiruvchi so‘z nazarda tutilib 

ko‘chma metonimik ma’no paydo bo‘lgan.  

9. Frazeologizmlar ham yakka uslubiy 

metonimiyalar sifatida foydalanilgan: 

Sayrasa da sózge jetik haq kisi, 

Aqmaqqa tásirsiz gáptiń jaqsısı. 

Kewli soqır kewil nurın ne bilsin, 

Oǵan birdey qarańǵısı, jaqtısı [9:31] 

Mazkur satrlarda “kewli soqır” frazeologizmi 

orqali shu xislatdagi odam nazarda tutilib ko‘chma 

metonimiya hosil bo‘lgan. 

TAHLIL VA NATIJALAR. Yuqoridagi 

misollardan shoir ijodida metonimiyaning har xil 

usullarda hosil bo‘lganligini ko‘rishimiz mumkin. 

Bu o‘z navbatida, shoir til boyligining qanchalik 

darajada yuqori ekanligini ko‘rsatadi. Shoir 

asarlarining lingvopoetik qarashda tahlil qilinishi 

undagi so‘zlarning qo‘shtirnoq ichidagi ma’nolarini 

tushunishga olib keladi. 

Badiiy asar tilini uslubiy jihatdan boyitishda 

troplarning yana bir turi hisoblangan 

sinekdoxalarning o‘rni va xizmati alohida 

hisoblanadi.  

 Sinekdoxada bir narsa-buyum ma’nosi 

ikkinchi narsa-buyumga ular orasidagi miqdoriy 

munosabatga oid almashadi [1:80].  

Sinekdoxalar badiiy asarda qo‘llanilganda 

murakkablashgan gap tuzilishlarini, ortiqcha 

ziynatlangan so‘zlarni foydalanishning oldini oladi. 

Shoir T.Jumamuratov sinekdoxa imkoniyatlaridan 

she’rlarining tilini bezashda, asar badiiyligini 
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ta’minlashda foydalangan ijodkor hisoblanadi. 

Masalan: 

Oǵan tiyseń mıń judırıq gezewli, 

Hal sınassań japıraqtay mushıń bar [9:19]. 

Berilgan bu satrlardagi “judırıq” leksemasi 

orqali “shaxs” semali sintetik ma’no yuzaga kelgan 

va sinekdoxa paydo bo‘lgan. Bunda “judırıq” 

leksemasi ikkinchi darajali nominatsiya vazifasini 

bajarib, butun inson ma’nosini uning bir bo‘lagi – 

judırıǵı orqali bera olgan.  

Sinekdoxa usuli bilan so‘z ma’nosining 

ko‘chishi eng samarali turlaridan biri inson va 

hayvon a’zolaridan birisining atamasiga umumiy 

ma’no anglatish uchun ishlatilishi bo‘lib 

hisoblanadi[2:83]. Bu usul T.Jumamuratov 

asarlarida ham ba’zan uchrab turadi. Masalan: 

Jıl basınan maǵlıwmatqa kóz tiktim, 

Radio qashıq ketpey qulaqtan [9,63]. 

Ushbu satrlarda insonning bir a’zosi – 

“quloq” orqali inson tushunilib, fikr yig‘indisi ham 

badiiy ochib berilgan.  

T.Jumamuratov asarlarida sinekdoxaning 

yana boshqa ma’noviy turlaridan samarali 

foydalanilgan. Shoir poeziyasida quyidagi 

ma’nolarda qo‘llanilgan sinekdoxalarni ko‘rishimiz 

mumkin: 

1. Butun o‘rniga uning qismidan 

foydalanishi: 

Kózler kórdi qıyametlik kúnlerdi, 

Tilim jetpes bayanlawǵa sır etip! 

Shayır bolsam el kóz jasın táriyiplep, 

Jazar edim tawsılmastay jır etip [6:38] 

2. Ko‘plik son o‘rniga birlik sonning 

qo‘llanilishi: 

Tórt million tonna “altın” jaratqan, 

Ózbektiń aqılı, ózbektiń qolı [7:53]. 

Bu satrlarda o‘zbek xalqini birlik sonda 

“o‘zbekning qo‘li” so‘zi orqali mahorat va 

ekspressivlilik bilan bera olgan.  

Izrail qanın sormaq arabtıń, 

Arablar da qalaǵoymas qarap dım [9:23]. 

Bu satrlarda arab xalqini birlik sonda “arab” 

so‘zi orqali mahorat va ekspressivlilik bilan bera 

olgan.  

Neshe mıń jıllar qastındı tiktin adamǵa, 

Ūńgirde tınısh jatpadıń nege odan da?! 

Insandı qorlap, dáwranıń ótti basıńnan, 

Adamlar teńlik bermeydi endi… [6:230]. 

Mazkur satrlarda bir inson emas butun 

odamzot ma’nosini tushunish mumkin.  

3. Birlik son o‘rniga ko‘plik son qo‘llanilishi: 

Maman, Ernazarlar jazıp qulashtı, 

Arqa jaqqa bыlg‘ap өtken qurashtı, 

Báriniń de eń ádiwli niyeti, 

Xalıq baxtı ushın júregin ashtı [8:180] 

Bu satrlarda bir inson o‘rniga uning ko‘plik 

shakli qo‘llanilib, “o‘sha odamga o‘xshash odamlar” 

degan umumiy ma’noni bergan. 

4. Noaniq son o‘rnida aniq son yoki aniq son 

o‘rnida noaniq son kelishi orqali sinekdoxik ma’no 

shakllangan; 

Ónerli oylap tuwlaydı, 

Mıń tilde sóylep tamasha, 

Samal da shertti sırnaydı, 

Konsertin kórdik tamasha [8,39]. 

XULOSA VA TAKLIFLAR. Xulosa qilib 

aytganda, T.Jumamuratov o‘zining betakror 

she’riyatida tilimizdagi troplar bo‘lmish metefora, 

metonimiya va sinekdoxalardan juda unumli 

foydalangan. Shoirning tilimizdagi ushbu badiiy 

vositalardan foydalanish mahorati zamondosh 

shoirlar uslubidan o‘zining takrorlanmas mazmunga 

ega ekanligi, asarlarining g‘oyaviy mazmunga 

yo‘naltirilganligi hamda muallif intensiyasining 

unda implitsit tasvirlanishi, shuningdek, badiiy 

matnda obrazli ekspressivlikka xizmat qilishi bilan 

ajralib turadi. 
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